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OLIVIA CRIB
OLIVIA VOREVOODI
OLIVIA OETCKAA KPOBATKA

IMPORTANT. RETAIN FOR FUTURE REFERENCE. READ CAREFULLY.
TAHTIS. SAILITAGE KASUTAMISEKS TULEVIKUS. LUGEGE HOOLIKALT LABI.
BAXHO: COXPAHWUTb NS BYOQYLENO UCMOJNIb30BAHUSA. MPOYUTAUTE BHUMATEJBHO.

CONFORMS TO STANDARD EN 716 1&2: 2017
VASTAB STANDARDILE EN 716 1&2: 2017
COOTBETCTBYET CTAHOAPTY EN 716 1&2: 2017



BEFORE YOU START
ENNE KUI ALUSTATE

nepen Hayanom

Remove all parts from packaging and check against the parts list.

Do not discard any packaging until you are sure you have all parts and the pack of
fittings.

You will find it easier to assemble the crib if a second adult is available to help you.
Read the instructions throughly before attempting to construct the crib.

Votke koik osad pakendist valja ja kontrollige nende olemasolu nimekirja jargi.
Arge visake pakendist midagi ara, kuni olete kindel, et kdik osad ja tarvikute kott on
olemas.

Voodit on lihtsam kokku panna, kui abiks on teine taiskasvanu.

Enne kui asute voodit kokku panema, lugege pohjalikult juhendit.

Yaanutb Bce KOMMOHEHTbI YNaKOBKU U NPOBEPUTb KOMMIIEKTHOCTb NO CMMUCKY YacTen.
He BbIOpacbiBaTe ynakoBKy, NOKa He yoeauTecb B KOMMNEKTHOCTU BCEX YacTen n
KpenseHnn.

Cb6opka KpoBaTku byaeT npoiue, ecnm Bam Ha noMmoLwb MOXeT NPUUTU ApYyroun
B3POCHbIN.

BHMMaTenbHO 03HAaKOMLTECH C MHCTPYKLUAMU Nepen HavyarnomMm cOOpKu KpoBaTKM.

SAFETY INSTRUCTIONS
OHUTUSJUHEND

WHCTPYKLUMU No 6e30nacHOCTH

Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat, such as electric
bar fires, gas fires, etc. in the near vicinity of the crib.

Do not use the crib if any part is broken, torn or missing and use only spare parts
approved by the manufacturer.

Do not leave anything in the crib or place the crib close to another product, which
could provide a foothold or present a danger of suffocation or strangulation, e.g.
strings, blind/curtain cords, etc.

Keep all hazards (knives, hot drinks, electrical flexes etc.) out of reach of your baby.
Do not use the crib on an uneven surface.

Do not use more than a one matress in the crib.

Keep children at a safe distance when assembling or dissassembling the crib.

To prevent injury from falls when the child is able to climb out of the crib, the crib
shall no longer be used for that child.

Ettevaatust lahtise tulega ja muude tugevate soojusallikatega, naiteks elektrikamin,
gaasiahi jne vorevoodi vahetus laheduses.

Arge kasutage voodit, kui mdni osa on katki, lagunenud v&i puudu, ja kasutage ainult
tagavaraosi, mis on tootja poolt heaks kiidetud.

Arge jatke midagi voodisse ja arge asetage voodit lahedale sellisele tootele, mis vdib
lapse jalgadele tuge pakkuda voi pohjustada lambumist voi kagistamist, naiteks pae-
lad, ruloode/kardinate n6orid jne.



Hoidke koik ohtlikud esemed (noad, kuumad joogid, elektrijuhtmed jne) lapse kaeula-
tusest kaugemal.

Arge pange voodit ebatasasele pinnale.

Arge kasutage voodis rohkem kui iht madratsit.

Hoidke lapsed turvalises kauguses vorevoodi kokkupanemisel voi lahtivotmisel.

Kui laps suudab juba vorevoodist valja ronida, pole voodi enam sellele lapsele sobi-
lik, et valtida vigastusi kukkumiste tottu.

MomHuTe o chakTOpax pucka, CBA3aHHbIX C OTKPbITLIM OFHEM U APYrMMU UCTOYHUKaMU
BbICOKUX TeMrnepaTyp, HanpumMep, 3fIeKTpU4Yeckux Kanopudepos, razoBoro
oGopyaoBaHUA U NpP. B HENOCPeACTBEeHHOW 6NIM30CTU OT KPOBaTKM.

He ucnonb3yiTe KpoBaTKy, €CfiM KaKMe-TO YacTU CrioMaHbl, NOpBaHbl UMK
OTCYTCTBYIOT, UCMOSb3YITe TONbLKO NpeAoCcTaBrieHHble Npou3BoAUTeNeM 3anacHble
yacTu.

He ocTaBnsainTe HU4Yero B KpoBaTKe U He CTaBbTe KPOBaTKy NOGNM30OCTU OT APYrux
npeamMeToB, KOTOPbIe MOTYT GbITbh UCNOMb30BaHbl B Ka4ecTBe NoACTaBKU Unu
npeacTaBnATbL ONAacHOCTb yAYLWEeHUA UMW yOaBrneHus, Hanpumep, BepeBKU, LUTOPHbIe
WHYPbLI U Np.

CneguTe, 4TOGbLI BCe OnacHble npeamMeThl (HOXKU, ropsiunMe HanuTKU, aneKkTpuyeckue
WHYPbI U NpP.) HAXOAUNUCL BHe aocsAraeMocTu Bawero peGeHka.

He ucnonb3yiTe KpoBaTKy Ha HEPOBHOMN NOBEPXHOCTM.

He ucnonb3yiTe B KpoBaTKe 60ree ogHoro martpaca.

Mpun c6opke Unu pasbopke KPoBaTKU AepXuTe AeTel Ha 6e3onacHOM PacCTOAHUN.
Bo n36exaHue TpaBM OT NageHusi, ecnu pebeHoK MOXeT BbIGpaTbCs U3 KpOBaTKM,
crieqyeT npekpaTUTb UCMONb30OBaHMe 3TOW KpOBaTKU AN 3TOro pebeHka.

INSTRUCTIONS FOR USE
KASUTUSJUHEND

MHCTPYKUUA NO IKCnnyaTtauumn

The lowest base position is the safest, the base should always be used in that posi-
tion as soon as the baby is old enough to sit up.

Thickness of the matress shall be such that the internal height (surface of the ma-
tress to the upper edge of the crib frame) is at least 500 mm in the lowest position of
the crib base and at least 200 mm in the highest position of the crib base. The maxi-
mum thickness of the matress to be used is 90mm.

The crib matress is not included. Its length and width shall be such that the gap be-
tween the matress and the sides and ends does not exceed 30 mm.

The recommended matress size for the crib is 120 x 60 cm.

All assembly fittings should always be tightened properly and checked regulairy and
retightened as necessary.

Your crib can be cleaned by wiping with a damp cloth and drying with a soft clean
cloth. Do not use abrasives, bleach, alcohol or ammonia based household polishes.
Store in a dry ventilated place when not in use.

Take care when handling or moving the crib . Careless handling can damage wooden
furniture.

The correct use and maintenance of your crib will ensure it gives long and trouble
free use. When somebody else is using your crib, ensure they also know how to use
it.



Madalaim voodipohja asend on kdige ohutum ja pohja tuleks selles asendis alati ka-
sutada kohe, kui laps on piisavalt vana istuli tousmiseks.

Madratsi paksus peab olema selline, et sisemine kdrgus (madratsi pind voodiraami
ulemise serva suhtes) on vahemalt 500 mm vorevoodi pohja madalaimas asendis ja
vahemalt 200 mm vorevoodi pohja kdrgeimas asendis. Madratsi maksimum paksus
vOib olla 90mm.

Voodil madratsit kaasas ei ole. Madratsi pikkus ja laius peavad olema sellised, et
vahe madratsi ja voodi kiuilgede ning otste vahel ei tletaks 30 mm.

Soovitatav vorevoodi madrats on suuruses 120 x 60 cm.

Koik montaazitarvikud tuleb alati korralikult kinni keerata, neid regulaarselt kontrolli-
da ja vajadusel uuesti ule keerata.

Voérevoodit saab puhastada niiske lapiga ja kuivatada pehme puhta lapiga. Arge ka-
sutage abrasiivseid aineid, pleegitajat, alkoholi ega ammoniaagipdhiseid poleerimis-
vahendeid.

Hoidke voodit kuivas 6hurikkas kohas, kui see pole kasutusel.

Olge voodi kasitsemisel voi liigutamisel hoolikas. Hoolimatu kasitsemine voib puidust
mooblit kahjustada.

Vorevoodi dige kasutamine ja hooldus tagab pikaaegse ja probleemivaba kasutuse.
Kui keegi teine teie vorevoodit kasutab, veenduge, et ka nemad teavad, kuidas seda
Oigesti kasutada.

Haunbonee 6e3onacHomn ABNSETCA HMXKHASA NO3ULUA OCHOBaHUSI KPOBaTKU, OCHOBaHWe
Bceraa AOSMKHO UCNOSb30BaTbCA B 3TOM NO3ULIMU, eCl peB6eHOK yXKe MoXeT
npucaxuBaTtbcs. MakcumanbHasa TonwmHa ncnosnb3yemMoro matpaca cocrasnset 90
MM

TonwuHa maTpaca [OMKHA ObITb TaKOW, YTOObI BbICOTA C BHYTPEHHEW CTOPOHbLI (OT
NoBepXHOCTU MaTpaca Ao BepXHero Kpasa pamMbl KpoBaTKuU) cocTaBnssna He meHee 500
MM B HWXKHEN NO3nLMU OCHOBaHUS KpoBaTKU U He MeHee 200 MM B BbiCLUeN NO3ULIUK
OCHOBaHUA KPOBaTKM.

MaTtpac He BxoguT B KOMNMEKT. Ero AnuHa v wmMpuHa AonmkHbl obecneynBaTb Hanuune
3a3opa He 6onee 30 MM MeXAy MaTpacoM U KpasiMu KpoOBaTKW.

PekomeHaoOBaHHbIN pa3Mmep MmaTpaca B KpoBaTke coctaBnsaeT 120x60 cm.

Bce kpenexHble geTanu crneayeT NAOTHO 3aTArMBaThb U perynsipHo nNpoBepsiTh,
npou3BoAs AOTSAXKKY NO HEO6XOAMMOCTHU.

Yucrtka KpoBaTKM NPOM3BOAUTCSA NYTEM NMPOTUPAHUA BIIAXKHOU TPSAMOYKOMU U
BbICYLULMBaHMUA TENNON YUCcTon TpsAnkon. He ucnonb3oBatb abpas3uBHbIe CpeaAcTBa,
ObITOBbIE cpeacTBa Ha 6a3e oTbenuBaTens, ankorons UNM aMmMuaka.

Ecnu KpoBaTKa He UCnoSb3yeTcs, ee crieayeT XpaHUTb B CYXOM BEHTUITUPYEMOM
MecTe.

MNepemelueHne U TPaHCMOPTUPOBKY KPOBATKM NPOM3BOAUTL C 0CcO60M
OCTOPOXHOCTbLI. HeakkypaTHoe obpallueHne MoXxeT NoBpeauTb AepeBAHHYI0 Mebenb.
NMpaBunbHOe ncnonb3oBaHWe U o6CNyXMBaHUe KPOBaTKN obecneyar ee ANUTENbHYIO
n 6ecnpobnemHyto akcnnyartaumro. Ecnu kTo-To ewe ucnonb3yet Bawy kpoBaTtky,
npocneauTe, YTOObl OHM ObINIM 3HAKOMbI C MPUHLMMNAMU ee IKCNIyaTauuu.



PARTS LIST
OSADE NIMEKIRI

CNUCOK AgeTaneu

Ax8 Bx4 Cx4 Dx1

W
s>
o



. Choose the height you want to install the base and screw in the base carrier bolts (B) with plastic washers (C).

. Vali korgus kuhu tahate pohja paigaldad ja kruvige sisse pohja kanduri poldid (B) koos plastikust seibidega (C).

*  BblGepuTe xenaemyto BbICOTY ANsl yCTaHOBKM OCHOBaHUsA. BkpyTuTe 60onThl KpenneHus (B) ¢ nnactukoBbiMU
wanbamm (C) B ocHOBaHMe.
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. Insert Allen-head bolt (A) through the holes on the crib inside sides and screw them in loosely to the headboards

mounting holes.
. Sisestage kinnituspoldid (A) labi voodi killgede sisemiste aukude ja kruvige poldid I6dvalt voodi otste kiilge.
o BcTaBbTe 60nThl (A) C WIECTUrPAHHOW FONIOBKOM Yepe3 OTBEPCTUSA Ha BHYTPEHHEeN CTOPOHE KPOBaTKU U crierka BBUHTUTE

UX B OTBEPCTUA OANA KpenneHus nepe,quﬁ CMUHKN KPOBAaTKU.




. Adjust base carrier bolts (B), so that the base would sit correctly on all four of its base carrier bolts. (Look
at the picture). Securely tighten all Allen-head bolts (A) after mattress base is placed into required position.
Finally lock the base carrier housings

. Reguleeri pohja kanduri polte (B) selliselt, et pohi toetuks korrektselt koigi nelja kanduri peale. (Vaata pilti).
Kinnitage hoolikalt kdik kiilgede kinnituspoldid (A) peale seda kui voodipdhi on asetatud oma kohale. Viimaseks
lukustage pohjakandurid.

e OTperynupyiTe Hecylyme 6onThl (B) ocHoBaHUSA, 4TOGbI OCHOBaHWe BCTano Kak cnefyeT Ha YeTblpe OCHOBHbIe
Hecywue 6onTa (cM. unntoctpaumto). lMocne Toro kak ocCHoBaHUe NoA MaTpac 6yaeT yCTaHOBMEHO B HYXXHOM
nonoxeHuu, HAAEXKHO 3aTsiHUTe Bce 6onThl (A) € LWecTUrpaHHoM ronoBkou. HakoHel, 3alienkHuTe kopnyca
HecyLUX KpenneH1in OCHOBaHUS.
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FOR MORE INFORMATION VISIT
www.bebicolo.com
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HANDMADE IN ESTONIA



